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1. IMMACIIOPT ®OHJIA OIIEHOYHbBIX CPEACTB
1o auctuIuimHe «OCHOBBI IEPEBOTICCKOMN ACATEITHHOCTHY

OneHOYHBIE CpEACTBA COCTABJSIOTCS B COOTBETCTBUM C paboueil mporpammon
JUCHUTUTMHBL U TIPEACTABISIOT cO00 COBOKYMHOCTh KOHTPOJBHO-M3MEPUTEIHHBIX MaTepHAIOB
(TunoBble 3amaud (3a7aHUsI), KOHTPOJbHBIE PAOOTHI, TECTHl M Jp.), MpeIHA3HAYCHHBIX IS
U3MEPEHUs YPOBHS TOCTHKEHHUS 00yUYarOIIUMUCS YCTaHOBIIEHHBIX PE3yIbTaTOB 00ydEHUSI.

OueHouHbIE CpPEACTBAa MHCHOJB3YIOTCS NPU  IPOBEACHUM TEKYIIEr0  KOHTPOJIA
yCIIEBAEMOCTH M IPOMEKYTOYHON aTTECTALIUU.

Tabmuua 1 - [lepeyenb KomneTeHIMA, GOPMUPYEMBIX B IPOLIECCE OCBOSHHSI TUCIUIIMHBI

Koxa
KOMIIETEeH HaumeHoBaHue pe3yJibTaTa 00y4yeHust
197071
ITK-7 CriocoOeH MpUMEHSATH MpeaMETHBIE 3HAHWSA TpU peanu3alud 00pa3oBaTEIbHOTO
npouecca

Koneunpimu pe3yiibTaTaM OCBOCHHA HOUCHUIUIMHBI  SBJISIOTCA C(I)OpMI/IpOBaHHBIC
KOTHUTUBHBIC JOCCKPUIITOPBI «3HATHb», «YMCTb», «BJIAaACTb», PACIIMCAHHBIC I10 OTACIbHBIM
KOMIICTCHLIUSAM. cDOpMI/IpOBaHI/Ie JACCKPHUIITOPOB IPOHUCXOAUT B TCUYCHUC BCEro CEMECTpa
o J9TamnmaM B PpaMKax KOHTAKTHOM pa6OTI>I, BKJIIO‘-IaIOHIeI\/JI Pa3IMYHBIC BH/bI 3aHATHH H
CaMOCTOSITEIbHOM pa6OTBI, C IPUMCHCHHCM PA3JIMYHbIX (bOpM n MCTOOOB o6yquI/1$[.



Tabmura 2

2. IEPEYEHb OLIEHOYHbIX CPEJICTB'

Ne | HaumeHnoBanue
OLIEHOYHOT'O
cpeicTBa

XapaKkTepHucTUKa OLIEHOYHOTO CPEJICTBA

[Ipencrasnenue oueHouHoro cpeacrsa B POC

1 | Henosas/
poJjieBast urpa

CoBMecTHas JesTeIbHOCTb I'PYIIIBI 00YYaIOIUXCS U
IpernojaaBaTess HOoj yIpaBIeHHEM IPENoiaBaTelis ¢ LeIbio
pelIeHus yueOHbIX U IPO(ecCHOHATbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX
3aj1a4 IyTeM UTPOBOT0 MOJEINPOBAHUS pealbHOM MpoOIeMHOI
curyaruu. [Io3BosseT olleHUBaTh yMEHHE aHAIN3UPOBATh U
pelaTh TUIHYHbIE IPO(decCHOHANIbHbIE 3a0aUH.

Tewma (mpo6iema), KOHIEIHS, POJIH U OKUAAEMbIH pe3ysbTaT Mo
KaXJou urpe

2 | Keiic-3amaua

[IpoGnemHoe 3a1aHne, B KOTOPOM 00yYaromeMycsl MpeiararoT
OCMBICJIMTh PeaIbHYI0 POPECCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHYIO
CUTYAIMIO, HEOOXOIUMYIO JIJIsl pelIeHHUs JaHHOW MPOOIEMBI.

3anmanus AJis peuieHusl Kec-3a1aun

3 | KomokBuym

CpencTBO KOHTPOJIS YCBOCHHUSI y4€OHOTO MaTepHaia TeMBI,
pasjierna uin pasesoB TUCHUILTHHBI, OPraHU30BaHHOE KaK
y4e0OHOe 3aHsATHE B BUE COOECEeI0BaHMS PEIOIaBATEIS C
00yYaIOITUMHUCS.

BOHpOCBI 10 TeMam/ pasaciaM JUCHUIIINHBI

4 | Kpyruslii cton
(muckyccus,
MOJIEMHKA,
JICTIYT, 1e0aThl)

OrneHOYHBIE CPEICTBA, MTO3BOJISAIONINE BKIIOYHTH 00YJaIOIUXCs
B MIPOIIECC OOCYkICHUS CIOPHOTO BOTPOCA, MPOOIEMBI 1
OLIEHUTh UX YMEHHE apryMEHTHPOBATh COOCTBEHHYIO TOUKY
3peHwusl.

[lepeveHb TUCKYCCHOHHBIX TEM JUJIsl TPOBEICHUS KPYTJIOTO CTOJIA
(muckyccuu, MOJIEMUKH, TUCITYTa, 1€0aTOB)

5 | Ioptdoamno

L[eneBaﬂ no;[6op1<a pa60T CTyACHTA, paCKpbIBaromas €ro
WHAWBUAYAJIbHBIC O6pa3OBaTeJ'II)HI)IC JOCTHIKCHUSA B OILHOﬁ Ui
HCCKOJIbBKHX y‘Ie6HBIX JUCIHHUITIIMHAX.

Crtpykrypa noptosno

1 o o
YKa3blBalOTCA OLLeHOYHbIe CPeACcTBa, MPUMEHAEMbIE B XO4e peaansaumm pa6oqu nporpammbl JaHHOU ANUCUNNNUHDI.




HanmenoBanue
OLICHOYHOT'O
CpeJCTBa

XapakTepHucTUKa OLIEHOYHOTO CPEJICTBA

[Ipencrasnenue oueHouHoro cpeacrsa B POC

IIpoekt

KoHneuHsblil IpoyKT, M0JIydaeMblil B pe3yabTaTe JIaHUPOBAHUS
Y BBITIOJTHEHUS] KOMIUIEKCA YYeOHBIX U HCCIIEI0BATENLCKUX
3amanuii. [103BOMISIET OIICHUTH YMEHUS 00yYaOIUXCS
CaMOCTOSITEIILHO KOHCTPYHPOBAaTh CBOU 3HAHUS B IpoLiecce
peleHns NPaKTUIeCKUX 3aa4 U MpoOIeM, OpHEHTUPOBATHCS B
MH(POPMALIMOHHOM IPOCTPAHCTBE U YPOBEHb
c(hOpMHUPOBAHHOCTH AaHAIMTUYECKHX, HCCIIEI0BATEIbCKIX
HAaBBbIKOB, HABBIKOB ITPAKTUYCCKOI'O U TBOPUCCKOI'O MbIIIJICHUS.
Mo3keT BBIIOJIIHATHCSA B MHAWBUYaJIbHOM MOPSIKE WIH IPYIIION
00y4aIONINXCS.

TeMbl rpynIoBbIX W/WIN HHAUBHYaIbHBIX TIPOSKTOB

Pemenue
Pa3HOYPOBHEBBIX
3a1a4 (3a1aHuil)

Paznuyaror 3anaun u 3anaHus:

a) PENPOIYKTHBHOTO YPOBHSI, IIO3BOJISIFOLIME OL[CHUBATD U
JMarHOCTHPOBATh 3HaHUE (PaKTHUECKOro Marepuaia (0a3oBbie
MOHSTHUS, AITOPUTMBIL, (DAKThI) K YMEHHE MPABUIEHO
UCTIOJIb30BaTh CIICIMAIbHBIC TEPMUHBI U ITOHSATHUS, Y3HABAHUE
00BEKTOB M3YYEHHS B pAMKax OIPEIEIICHHOTO pa3/iena
JTMCLUTUTUHBI;

0) PEKOHCTPYKTUBHOTO YPOBHS, TIO3BOJISIONINE OLIECHUBATH
JIMarHOCTHPOBATh YMECHHUSI CHHTE3UPOBATh, aHAJTM3UPOBATH,
00001maTh (PaKTUUECKHUI U TEOPETHIESCKUIT MaTepHall C
(bopMynHpoBaHHEM KOHKPETHBIX BBIBOJIOB, YCTAHOBJICHUEM
MPUYUHHO-CIICJICTBEHHBIX CBSI3CH;

B) TBOPUYECKOTO YPOBHSI, TO3BOJISIOIINE OLICHUBATH U
JMarHOCTHPOBATh YMEHHUS, HHTEIPHUPOBATh 3HAHUS PA3INIHBIX
00J1acTeil, apryMeHTHPOBATh COOCTBEHHYIO TOUKY 3pPCHHUSI.

KommuiekT pa3HOypOBHEBBIX 3aa4 (3aJaHHi)

Occe

CpezncTBo, MO3BOJISIONIEE OIIEHUTH YMEHHE 00y4Yaronierocs
MUCbMEHHO U3J1araTh CyTh ITIOCTABJICHHON POOIIEMBI,
CaMOCTOSITETIHHO MTPOBOANTH aHAIIM3 ITOH MPOOIEMBI ¢
WCTIOJIb30BaHUEM KOHIICTIIIMIA U aHATTUTUIECKOTO
WHCTPYMEHTAPHS COOTBETCTBYIOLICH AUCIUILTUHEI, ENIaTh
BBIBOJIbI, 0000IIAONINE aBTOPCKYIO TIO3UIUIO 110 MIOCTABJICHHOM
npobiiemMe.

Tewmrl acce




9 | Tecr CpencTBo, N03BOJIAIOIIEE OLIEHUTh YPOBEHb 3HAHUN TecroBrie 3a1aHUs
00ydJaroIIerocs MmyTeM BhIOOpa UM OJHOTO M3 HECKOIBKUX
BapHaHTOB OTBETOB Ha MOCTABJIEHHBIN BOMpoC. Bo3MoxHO
HCIIOJIH30BaHNE TECTOBBIX BOMPOCOB, MIPEyCMATPUBAIOIINX
BBOJI 00YJarOIIMMCS KOPOTKOTO ¥ OJJHO3HAYHOT'O OTBETA Ha
MOCTaBJIEHHBIN BOMPOC.

lIpusedennviii nepeuerb OYEHOUHbIX CPEOCME NPU HEOOXOOUMOCHU MOXHCEM ObIMb OONOJIHEH.




3. OIMMCAHUE IOKA3ATEJIEA U KPUTEPUEB OLIEHUBAHUA KOMIIETEHIIUA

OrneHUBaHUE PE3YJIBTATOB OOYUYEHUS MO JUCHUIUTHHE «OCHOBBI MEPEBOIYCCKON JCATSIILHOCTHY OCYIICCTBIIIETCSA B COOTBETCTBHH ¢ [loyoskeHneM o
TEKYIIeM KOHTPOJIE YCIIEBAEMOCTH U IPOMEKYTOUHOU aTTECTAIMH 00YJarOIIUXCSI.

[TpemycMOTPEHBI CISAYIONME BUABI KOHTPOJISA: TEKYIIUH KOHTPOJb (OCYIIECTBICHUE KOHTPOJSA BCEX BHUIOB ayJUTOPHOW M BHEAYIUTOPHOU
JEeSTeLHOCTH 00YYaIOIIErocs C 1eJbi0 MOMydyeHUs! EPBUYHON HH(DOpMAIMK O XOJIe YCBOCHHSI OTACTBHBIX 3JIEMEHTOB COJICPKaHUS JUCIUILINHBI) U
MIPOMEXKYTOYHAs aTTeCcTalus (OLIEHUBAETCS YPOBCHb M KAUECTBO IMOATOTOBKH 110 JUCIUILIMHE B LIEJIOM).

[Tokasarenu u KpUTEPHUH OTICHUBAHMSI KOMITETEHITNH, (OPMHUPYEMBIX B IPOIIECCE OCBOCHUS JaHHOW AMCIMILINHBI, OMUCAHBI B TA0JI. 3.
Tab6uia 3.



Kon YpoBeHb Unankatops! | Bun yuebHBIX 3amsTmii’, | KonTponupyembie Onenounsle cpencrsa, | Kpurepun oneHuBaHus
KOMIIET | OCBOCHHS JNOCTUXKEHHS | paboThl, GOPMBI U METOABI | pa3fesibl U TEMBI | UCIIOJNb3yeMble  JJIsl | Pe3yJbTaTOB OOYUECHHUS
€HIMM | KOMIIETEHI! KOMIIETEHIIMH | O0y4eHus, JUCIAIIIAHBL OLICHKHU YPOBHS
u CHOCOOCTBYIOIIHE c(hOpMUPOBAHHOCTH
(bopMHpOBaHNUIO U KOMIIETEHIIUH
Pa3BUTHIO KOMIICTCHLUI
ITK-7 3Haer
Henocraroun | I1K-7.3-1. 3naer | [Ipaktuueckue  3anstus, | OOmue BOIpoCk! | PazHOypOBHEBBIE He 3naet anroputmel
bIl ypOBEHb | aJITOPUTMBbI caMmocTosiTeNibHasE paboTa | mepeBoja 3a/aHus, paboThI ¢ UHOSA3BIYHBIM
Onenka paboThI ¢ CTyIEeHTa JIMHrBONEPEBOUECKHM | TECTUPOBAHUE TEKCTOM B XOJI€ €ro
«HE3aUTEHO», | HHOSI3bIYHBIM aHaJIu3 TeKCTa IepeBojia ¢ OJIHOTO
«HEY/IOBJIETB | TEKCTOM B XOJI€ A3bIKa Ha JAPYroi;
OpPUTEIIBHO» | €ro IepeBoja ¢
OJTHOTO SI3bIKa
Ha JpYrou;
ba3zoBbrit [1IK-7.3-1. 3naer | [Ipaktuuyeckue  3austus, | Odume BOIIpOCHI | PazHOYpOBHEBBIE YacTruuHo 3HaeT
YpOBEHb QJITOPUTMBI camocTosITeNIbHasl paboTa | mepeBoja 3a/laHus, QJITOPUTMBI pabOTHI C
Onenka, paboThI ¢ CTyIEHTa JIMHrBONIEPEBOIYECKUM | TECTUPOBAHUE WHOSI3bIYHBIM TEKCTOM B
«3a4TEHOY, MHOSI3bIYHBIM aHaJIu3 TeKCTa XO/JI€ €ro MepeBoJia C
«YZIOBJIETBOP | TEKCTOM B XOJI€ OJIHOTO SI3bIKa Ha
UTEJIBHO» €ro rnepeBojia ¢ Apyroil. 3HaHUs He
OJTHOTO SI3bIKa CTPYKTYpPHUPOBaHbI
Ha JPYrou;
Cpennnii [1K-7.3-1. 3naer | Ilpaktuueckue  3assartus, | OOmue Bompockl | PazHOypoBHEBBIE 3Haer aJITOPUTMBI
YpOBEHb AJITOPUTMBI camocTosITeNIbHas paboTa | mepeBoja 3a/laHus, paboThl ¢ HMHOS3BIYHBIM
Onenka paboThI ¢ CTyIEHTa JIMHrBONEPEBOAUYECKUN | TECTUPOBAHUE TEKCTOM B XOJ€ €ro
«3a4TEHOY, MHOSI3bIYHBIM aHaJIN3 TeKCTa nepeBojja € OJHOIO

% NeKUMOHHble 3aHATUS, npakTUYecKue 3aHATUA, NabopaTopHble 3aHATUA, CaMOCToATe IbHasA paboTa...
*> HeoB6X0AMMO YKa3aTb aKTUBHbIE M MHTEPAKTUBHbIE METOAbI 06YYeHMUs (HanpUMep, HTEPAKTUBHAA NeKLys, paboTa B MasibIX rpynnax, METOAbl MO3rOBOTO WTYPMA U T.4.),
cnocobcTayoLLIME Pa3BUTUIO Y 06YYaOLLMXCA HaBbIKOB KOMaHAHOM PaboTbl, MEXIUYHOCTHON KOMMYHUKALMKM, MPUHATUA PELUEHMI, NTMAEPCKUX KauecTs.

* HaumeHoBaHwe Tembl (pasaena) 6eperca U3 paboyeil NPOrPaMMbl AUCLUMIMHDI.
> OLEHOYHOE CPEACTBO AOMKHO BbIBUPATLCSA C YYETOM 3aMIaHUPOBaHHbIX PE3y/IbTaToB OCBOEHUA AUCLMMIUHDI, HANPUMEP:
«3HaTb» — cobecefoBaHUE, KONNOKBUYM, TECT...
«YMeTb», «Bnafetb» — UHAMBUAYANbHbIN AW TPYNNOBOM NPOEKT, Kec-3aAaya, AenoBas (posesasn)

urpa, noptdonuo...




«XOpOUIO» TEKCTOM B XOJ€ SA3pIKa  Ha  JIpyrow,

€ro 1nepeBojia ¢ 3HAHUS

OJIHOT'O fA3BIKA CTPYKTYPUPOBAHBI

Ha JPYrou; YaCTUYHO
Bricokuii [1K-7.3-1. 3naer | [Ipaktuueckue  3ansarws, | O0mme BOIpoCk! | PazHOypOBHEBBIE 3Haer AJITOPUTMBI
YPOBEHb AJITOPUTMBI caMmocTosiTeNlbHasE paboTa | mepeBoja 3a/aHus, paboThl C HMHOS3BIYHBIM
Ouenka paboThI ¢ CTYJIEHTa JIMHrBONIEPEBOIUECKUM | TECTUPOBAHUE TEKCTOM B XOJE €ro
«3a4TCHOY, WHOSI3BIYHBIM aHaJIu3 TeKCTa nepeBojja €  OJHOIO
«OTIUYHO» TEKCTOM B XOJI€ sA3pIKa  Ha  JPYTOu.

€ro MnepeBoja C 3HaHus

OJIHOT'O fA3BIKA CTPYKTYPUPOBAHbI

Ha JIPYTOu;

Ymeer

Henocratoun | I[IK-7.VY-1. [IpakTuueckue  3asstus, | OOmue Bompockl | PazHOypoBHEBBIE He ymeer TtBOpuecku
bIil ypOBEHb | YMmeeT camocTosiTeNlbHas paboTa | mepeBoja 3a/1aHus, HCII0JIb30BaTh
Onenka TBOPUYECKU CTYyJEHTa JIMHrBONEPEBOAUECKUM | TECTUPOBAHUE TEOPETUYECKHE
«HE3a4YTEHO», | UCIOJIb30BATh aHaJIN3 TEKCTa MOJIOKEHUS JUTSt
«HEY/IOBJIETB | TEOPETHUYECKUE perieHus: MPaKTUYECKUX
OPUTEIBHO» | MOJIOKEHUS ISl npodeccroHaIbHbBIX

pelieHus 3ajad, aKTyalu3upys

MPaKTUYECKUX pu 9TOM

npodeccuoHanb MEXIUCHUIIIIMHAPHBIE

HBIX 3azady, 3HaHMUS.

aKTyalTu3upys

npu 9TOM

MEXTUCITUTIITUH

apHbIE 3HAHUSL.
bazoBbiii IIK-7.Y-1. [Ipaktrueckue  3ansarws, | O0mme BOIPOCHI | PazHOYpOBHEBBIE Ymeer TBOPYECKHU
YPOBEHB Ymeer caMmocTosiTeNlbHast paboTa | mepeBoja 3a/1aHus, HCII0JIb30BaTh
OneHxka, TBOPUYECKU CTyJEeHTa JIMHrBONEPEBOJUECKHUM | TECTUPOBAaHUE TEOPETUYECKHE
«3a4TEHOY, WCII0JIb30BaTh aHaJIN3 TEKCTa MOJIOKEHUS JUTSt
«YOBJIETBOP | TEOPETHUYECKUE pemnieHus] MPaKTUYECKUX
UTEIBHO TOJIOKEHUS ISt po(hecCHOHATBHBIX




peuieHus 3azady, aKTyaJIu3upyst
MIPAaKTHYECKUX pu 3TOM
npodeccuoHanb MEXIUCIHUIIIMHAPHbBIE
HBIX 3azad, 3HaHMA, JOITyCKaeT
aAKTYyaIU3Upyst rpyObIe OIIMOKH
npu 3TOM
MEXIUCUUIIIINH
apHbIC 3HAHUS.
Cpennuii [K-7.Y-1. [Ipaktuueckue  3anstus, | OOuiue BOIIpOCHI | PazHOYpOBHEBBIE Ymeer TBOPYECKU
YPOBEHb YwMmeer camocTosITeNIbHasl paboTa | mepeBoja 3a/1aHus, HCIIOJIb30BaTh
Ouenka TBOPYECKHU CTYJIEHTa JIMHrBONIEPEBOIYECKUM | TECTUPOBAHHE TEOPETHYECKUE
«3a4TEHOY, HCIIOJIb30BaTh aHaJIU3 TEKCTa ITOJIOKEHUS JUTS
«XOpPOUIO» TEOPETUYECKUE peneHuss NpaKkTUYECKUX
IIOJIOKEHUS U1 poeCCHOHATTLHBIX
peuieHus 3azady, aKTyaJIu3upys
MIPAKTHYECKUX pu 3TOM
npogeccuoHaib MEXIUCIHUIIIIMHAPHBIE
HBIX 3azad, 3HaHMA, JOITyCKaeT
aKTyalIu3upys HE3HAYUTEIIbHbIE
pu 3TOM OLIMOKHU
MEXIUCLUIIIINH
apHbIC 3HAHUSI.
Beicoknii I1K-7.V-1. [Ipaktuyeckue  3aHsaTHA, | OOUIME Bompockl | PazHOypoBHEBBIE YmMmeer TBOPYECKHU
YPOBEHb YwMmeer camocTosITeNIbHas paboTa | mepeBoja 3a/1aHMA, HCIIOJIb30BaTh
Onenka TBOPYECKHU CTYyJIEHTa JIMHrBONIEPEBOIYECKHUN | TECTUPOBAHUE TEOPETUUECKUE
«3a4TEHOY, HCIIOJIb30BaTh aHaJIU3 TEKCTa ITOJIOKEHUS JUTS
«OTJIUYHO» TEOPETUUECKUE pelIeHusT ITPaKTUYECKUX
TTOJIOKEHUS IS npodeccnoHanIbHbIX
peuieHus 3az1ad, aKTyalIu3upys
MIPAKTHYECKHUX pu 3TOM
npogeccuoHaib MEXIUCLHUIIIIMHAPHBIE
HBIX 3azad, 3HaHMS.

aKTyaJIu3upys




IIpu 3TOM
MEKIUCHHUITIINH
APHBIC 3HAHNS.

Biageer
Henocraroun | [1K-7.B-1. [Ipaktrueckue  3anarws, | OOmme BOIpOCH! | PazHOYpOBHEBBIE He BJIaJ€ET
bIil ypoBeHb | Brnageer camocTosiTelibHas paboTa | mepeBoaa 3a/1aHus, BCIIOMOTaTeJIbHBIMU
Ouenka BCIIOMOT'aTelIbH | CTy/EHTA JIMHrBONIEPEBOIUECKUM | TECTUPOBAHHE CpeacTBaMHu OO0y4YEeHHS U
«HE3aYTEHOY», | BIMU aHaJIN3 TEKCTa CaMOCTOSTEIILHO
«HEYJOBJIETB | CPEACTBAMHU M3TOTaBJIMBATh
OpPHUTEIIBHO» | OOy4YCHHS u HarJIsIIHbIC rocoowus,
CaMOCTOSTEJIbHO noptdonuo
W3TOTaBIIUBAThH
HarJsiIHbIC
mocoous,
opT¢ oMo
bazoBblii [IK-7.B-1. [Ipaktuueckue  3ansarus, | O0mue BOIIPOCHI | Pa3HOYpOBHEBBIE Brnaneer Ha 0a3zoBoMm
YPOBEHb Bnaneer camocTosTenbHas paboTa | mepeBoa 3a/1aHMs, YpOBHE
Orenka, BCIIOMOTATENIbH | CTY/ICHTa JIMHTBONIEPEBOTYECKUI | TECTUPOBAHHE BCIIOMOTaTeIbHBIMU
«3a4TEHOY, BIMU aHaJIN3 TEKCTa CpelcTBaMHU OO0y4YEeHHS U
«YIOBJIETBOP | CpeIACTBaMHU CaMOCTOSTEIILHO
UTEIBHO oOyueHus u M3TOTaBIIMBATh
CaMOCTOSTEILHO HarJIsIHEIC nmocoous,
W3TOTaBIMBAThH noptdonno, 3HaAHUS Ha
HarJsITHbIC MPaKTUKE HE IPUMEHSIET
mocoous,
noprdonno
Cpennuii I1K-7.B-1. [Ipaktuueckue  3ansaTHd, | OOmIME Bompocsl | PazHOypoBHEBBIE Bianeer
YPOBEHB Bnaneer caMoCTosATeNbHass paboTa | mepeBoja 3a/1aHMS, BCIIOMOTaTEeIbHBIMU
Ouenka BCIIOMOTaTellbH | CTy/I€HTa JIMHTBONIEPEBOIYECKUM | TECTUPOBAHUE CpeICTBaMHU OOY4YEeHHS U
«3a4TEHOY, BIMU aHaJIN3 TeKCTa CaMOCTOSTEIILHO
«XOPOULIO» CpelcTBaMH M3TOTaBIIMBATh
oOy4eHus u HarJsiTHbIE rocoous,
CaMOCTOSITEJIbHO noptdonno, 3HAHUS Ha




U3rOTaBIIMBAThH MPAKTUKE TPUMEHSIOTCS
HaTJIsTHBIC
mocoous,
nopT¢oIHo
Bricokuii I1K-7.B-1. [Ipaktrueckue  3anarws, | OOmme BOIpoCk! | PazHOypOBHEBBIE B COBEpIICHCTBE
YpOBEHb Bnageer caMmocTosiTeNlbHasE paboTa | mepeBoja 3a/aHus, BJIa/IEET
Onenka BCIIOMOTaTeNbH | CTyJIEHTa JIMHrBONEPEBOUYECKH | TECTUPOBAHUE BCIIOMOTaTeNbHBIMU
«3a4TEHOY, BIMH aHaJIN3 TEKCTa CpeICTBaMHU OOYYCHUS H
«OTJINYHOY CpeacTBaMu CaMOCTOSITETTLHO
oOyueHus u W3TOTaBIIMBATh
CaMOCTOSITENTLHO HarJIsHbIC nocobus,
W3rOTaBIIMBAThH noptdomo
HarJIsHbIC
mocoous,

opT¢ oMo




4. MeTtoau4yeckue MaTepUaJibl, ONpeAesaonue Npoueaypbl
OLICHUBAHUS Pe3yJabTATOB 00y4eHU S

4.1. PasHoypoBHeBbI€E 3a1a4M (32 1aHUs1)

PaznuuaroT 3anaun (3aganusi):

a) PENnpoOayKTUBHOTO YPOBHs, IO3BOJISIFOIIME OIEHHBATh W JHATHOCTHPOBATH 3HAHUE
¢dakTrueckoro marepuana (0a3oBble MOHSATHS, aIrOPUTMBI, (aKThl) U yMEHHE NPABUIBHO
UCTIOJIB30BaTh CIEIUAIBHBIC TEPMHUHBI M TOHSTHS, y3HaBaHHWE OOBCKTOB M3YYCHHUS B paMKax
OTIPENICIEHHOTO Pa3/ieNna JUCIUTUINHBL;

0) PEKOHCTPYKTHBHOTO YPOBHSI, ITO3BOJISIONINE OIEHUBATh U TUATHOCTUPOBATH YMEHHSI
CUHTE3UPOBaTh, AHATU3UPOBATh, 0000MATh (AKTUYSCKUH U TEOPETUUYSCKUU Marepual C
(bopMyITHpOBaHUEM KOHKPETHBIX BBIBOJIOB, YCTAHOBJIICHUEM ITPHYMHHO-CIICJICTBEHHBIX CBS3CH;

B) TBOPYCCKOI'O0 YPOBHA, IMO3BOJAOIIHME OLCHUBATL MW JUACHOCTHUPOBATL YMCHUA,
WHTETPUPOBATh 3HAHUS Pa3IMUHBIX 00JIaCTeH, apryMEHTHPOBATh COOCTBEHHYIO TOUKY 3PCHHUSI.

4.2. Tect

Tecm sBngercs npocreiieid GopMoil KOHTPOJIS, HAIIPABJIEHHOW Ha IIPOBEPKY BIIAJICHUS
TEPMUHOJIOTHUECKUM  allaparoM, COBPEMEHHbIMH HH(OPMAIMOHHBIMH TEXHOJIOTUAMHU U
KOHKpPETHBIMU 3HaHUSAMU B o0jacTu (yHAAMEHTaJIbHBIX M MNPHUKIAAHBIX JUcuMIUIMH. Tect
COCTOUT U3 HEOOJBIIOrO KOJMYECTBA 3JIEMEHTApHBIX 3a7ady; MOXET IPeloCTaBIATh
BO3MOXKHOCTh BBIOOpa M3 MEPEYHs OTBETOB; 3aHMMAaET yacTb ydeOHoro 3ausaTus (10-30 munyt);
IOpaBUIbHBIE pELICHUs pa3duparoTcs Ha TOM JK€ WIM CcleayrolleM 3aHATud. Yacrora
TECTUPOBAHUS OIPEIEIIAETCS IPENOIaBaTENEM.



5. Marepuanbl I NPOBeACHUS TEKYLIero KOHTPOJISI U IPOMEKYTOYHOM
aTTecTanMu

Pa3H0yp0BH6BLIe 3agavum:

3aganue 1. OcymectBute  (JIMHIBO)IIEPEBOJYECKUI  aHAIW3  MCXOAHOIO  TEKCTa,
IPOAHAIM3UPYHTE €ro MOBEPXHOCTHYIO M BBIIBUTE INIYOHHHYIO CMBICIOBYIO CTPYKTYpY Bcei
coJiepKalleiics B TeKCTe nHPOpMaIuy, KOTopasi MOAJISKHUT Nepeaayde Mpu ImepeBoie

TRANSLATION: LETTING COMPUTERS DO IT

Scientists have long predicted that computers would one day help speed up the arduous
task oftranslating texts — and now that time has come. Systems designed in the United States,
Japan, Europe and South America follow one of two basic approaches. The “direct” method uses
rules of syntax and grammar to translate one language into another, while the “interlingua”
approach employs an internal intermediate language as a bridge between the “source” and
“target” languages. The direct approach is the most common, though not always the simplest,
method of computer translation. It requires a separate program — including a dictionary of
thousands of words and phrases, as well as rules of syntax, grammar and conjugation — for each
pair of languages involved in a given translation. Last summer, a small Tokyo firm, Bravice
International, Inc. began marketing the country’s first commercial Japanese-toEnglish translation
system. Unlike word-based systems, this one breaks a Japanese sentence into phrases that
aretranslated and then reconfigured into an English sentence. The company says the system can
translate Japanese into passable English at a rate of up to 3,000 words an hour on simple texts.
Bravice’s system is based on the translating methods pioneered by Weidner Communications
Corp. of Northbrook, Illinois. Partly owned by Bravice since 1982, Weidner offers direct-method
systems that translate English into French, Spanish, German, Portuguese and Arabic. There are
also systems that translate French, Spanish and German into English. Only six months ago,
Weidner introduced translation software that works on an IBM Personal Computer and does
rough translations at between 1,200 and 2,000 words an hour. (Previously, the system was
compatible only with more powerful minicomputers made by Digital Equipment Corp., which
operate at 5,000 to 8,000 words per hour.) Weidner’s new software allows an operator to define
unfamiliar phrases before translating the full text.

3aganue 2. IloscHute BBIOOp 0OLIEH CTpaTeruu mnepeBoja € YYETOM €ro CMBICIOBOTO
HaNoJHEHUs, (YHKIHOHAJIbHO-CTUJIEBOM XapaKTEPUCTHKH, >KAHPOBOW IPHHAUIEKHOCTH, a
TaKXe C yIeTOM LeJH, aJipecaTa MepeBoa U APYruX SKCTPATUHTBUCTHUECKUX (PaKTOPOB

WILL MICROSCHOOLS DOMINATE POST-PANDEMIC EDUCATION?

The pandemic has pushed some to consider smaller classrooms and personalized learning. BY
BARNETT BERRY/THE CONVERSATION | PUBLISHED SEP 14, 2021 5:00 PM
https://www.popsci.com/science/microschools-explained/

What are microschools? As their name suggests, microschools, which serve K-12 students, are
very small schools that typically serve 10 to 15 students, but sometimes as many as 150. They
can have very different purposes but tend to share common characteristics, such as more
personalized and projectbased learning. They also tend to have closer adult-child relationships in
which teachers serve as facilitators of student-led learning, not just deliverers of content. Michael
Horn, a fellow and co-founder at Clayton Christensen Institute for Disruptive Innovation, aptly
noted: “Think one-room schoolhouse meets blended learning and home schooling meets private
schooling.” Microschools can be found inside public schools, such as in North Phillips School of
Innovation in Edgecombe County, North Carolina. But they can also be found in the private



https://www.popsci.com/science/microschools-explained/

sector as well, such as the MYSA Micro School in Washington. They can operate almost
anywhere — from living rooms and storefronts to churches, libraries and offices. Horn reported
that QuantumCamp, founded in 2009, was a microschool established “out of a dare that one
couldn’t teach quantum physics in a simple way.” Acton Academy operates more than 180
microschools in the United States and abroad. Microschools are often associated with ed-tech
and efforts to privatize public education. For example, SchoolHouse — a New York-based ed tech
startup — reportedly raised $8.1 million as of 2021 to take its model nationwide. It is difficult to
know just how many microschools there are throughout the U.S. State rules and regulations
differ considerably, and there is no one national accreditation agency for microschools.

3aganue 3. [lepeBeaure TEKCT U ApryMEHTUPYITE CBOU IIEPEBOAUECKHUE PEILICHUS

INTELLIGENCE AND IQ
What is intelligence? For many years people have wondered about it. How do people define it?
What affects intelligence more: enviromment or heredity? How do people measure intelligence?
Does intelligence mean success in life? Teachers and psychologists have known for a long time
that some people learn some things faster than others. Some people learn certain subjects better
than they learn others. One person may be good at maths but poor at languages. Another may be
good at languages but poor at music. Some people may learn new things fast. Other people may
learn them slowly. Questions about learning are part of the study of intelligence. Psychologists
have made tests called 1Q tests to measure intelligence, and to understand the 1Q scores. The
definition of intelligence is not universal. Nobody agreeson a definition of intelligence. One
definition says intelligence is the ability to deal with new situations. Other definitions include the
ability to solve problems. Some say intelligence comes from environment. Environment is the
situation people live in. Some definitions say people are born with intelligence. Some say
intelligence is a combination of the two: environment and natural ability. People use the words
intelligence and intelligent in many ways. The ex&ct definition is not clear. Intelligence is
difficult to define, but psychologists try to measure it. Information from the 1Q test may help
some people. Alfred Binet, a Frenchman, began testing intelligence in 1905. Binet and Simon,
another psychologist, wanted to find students who would probably succeed and those who would
probably not succed. Their test was revised later by psychologists at Stanford University. The
test commonly used today is the Stanford-Binet test. This test is one of the most famous tests of a
person’s intelligence quotient (IQ). Another popular test today is the Wechsler Intelligence Scale
for Children (WISC), and the Wechsler Adult Intelligence Scale (WAIS). There are other
intelligence tests. Most of these tests measure memory, definitions, reasoning, drawing
analogies, calculation, classification, and several other areas. The scores are calculated in several
ways. On the major tests, the average score is 100. | f a person scores between 90 and 110, this is
usually considered average. Above 130 is usually called gifted. Below 85 usually indicates some
learning disability. What do the scores actually mean? This question is very d ifficult to answer.
Many times the tests show learning problems. Then the students can get help. However, there are
several problems with understanding and using the test scores. First, intelligence changes. A
child of five may have a different score than at age ten. Another problem with the test is the
language of the test. If the student’s native language is not the same language as the test, the
student’s score may be low. An additional problem is culture. American tests are best for middle-
and upper-class people. Therefore, other people may have lower scores. Another problem is
“labeling”. 1 f a child scores high, people believe that the child will do well in school. | f the
child does not do well; some people may wrongly believe that the child is lazy or bored. There
may be other reasons why the child is not doing well. The opposite problem is also true.
Sometimes a child scores low. From that time, some people may expect the child not to do well.
Therefore, the child begins to believe that he or she will not do well. In conclusion, it is difficult
to define intelligence, but psychologists try to measure it with 1Q tests. These tests are often very
helpful because they identify students who may have problems or who may be very intelligent.



However, the scores may not be easy to understand. People must be very careful in using the
scores. Careful use of the scores can provide a lot of information. Misuse of the scores may
cause many problems.

3ananmue 4. [lepeBeaure TEKCT, UCTIONB3YITE CHIEIIMATIbHBIC CIOBAPH, CIIPABOYHHUKH, OaHKH
JAHHBIX U IPYTUX UCTOYHUKOB JONOJHUTENBHOM HH(pOopManuu

READING TO YOUNG CHILDREN: A HEAD-START IN LIFE

The research sets out to explore the connections between parents reading to their young children
and their child’s later reading and other cognitive skills.

High systolic blood pressure after successful endovascular therapy for acute ischaemic stroke is
associated Cognitive skills of young children are an important factor in explaining success later-
on in life. Skill attainment at one stage of the life cycle raises skill attainment at later stages of
the life cycle (Cunha et al., 2006). Cognitive ability affects the likelihood of acquiring higher
education and advanced training, and the economic returns in terms of wages and quality of jobs
(Heckman & Masterov, 2007; Cunha et al., 2006). Cognitive skills are not fixed but can be
influenced through investment in preschool training, education in school, and significantly,
parental efforts. The most effective period for cognitive skill investment by parents is early on in
the life of their children (Cunha et al., 2006). Previous studies have found a positive association
of parents reading to their children and the child’s subsequent reading skills, language skills and
cognitive development. Children who are read to more frequently at an early age enter school
with larger vocabularies and more advanced comprehension skills (Mol & Bus, 2011). Research
has found that reading storybooks to children is one of the most important activities for
developing the knowledge required for eventual success in reading. Reading to pre-schoolers has
been found to be related to language growth, emergent literacy and reading achievement. (Bus et
al., 1995). In addition, reading to children also stimulates them to read books themselves and
further develop their cognitive skills (Canoy et al., 2006). This study examines the effect of
parental reading to children early in life on the child’s own reading and other cognitive skills.
The research approach and analysis controls for a wide range of child, parent, household and
childcare characteristics. The study focuses on parents’ reading to children at 4 years of age and
the subsequent development of very early reading skills (at age 4-5). This focus on early reading
skills is relevant since early remedial or stimulating activities may be important for later reading
skills/proficiency. In addition to reading skills at age 4-5, reading skills at later ages (up to age
10-11) are also examined. At most ages, more than one reading skill measure is observed, which
allows for checking the consistency of results when using different measures. The literature on
the association between reading to children and developmental outcomes is quite extensive. The
results all point in the same direction: there is a strong association between reading to children
and developmental outcomes. However, there is only scant evidence on whether this can be
interpreted as a causal effect. This study undertakes a number of analyses using economic and
statistical methodology to investigate this question in detail. Methods The analysis in this study
used the Longitudinal Study of Australian Children (LSAC) Child Cohort, and followed a group
of over 4000 children who were aged 4- 5 years in 2004 through to age 10 to 11. LSAC includes
a wide range of information relating to the child’s family environment, early childhood and
schooling experiences, and physical, socio-emotional and learning outcomes. This study
considered the influence of the frequency of reading to children at age 4-5 in terms of their
current and future performance on measures relating to: Reading skills — children were rated by
their parents, and carers or teachers in terms of their reading skill levels. Different measures are
used at different ages: e.g. at age 4 an index ranging from 0 to 3 is used - 0 equates to low skill
(cannot read yet) and 3 equates to high skill (can read complex words and simple sentences).
Language skills — the Peabody Picture Vocabulary Test was used to assess the child’s language
skills. National Assessment Program — Literacy and Numeracy (NAPLAN) — the child’s scores
in Year 3 NAPLAN (age 8-9) were also included. Other cognitive measures that support learning



— these measures change with age ranging from measures of school readiness at age 4-5 through
to teacher ratings of the child’s approach to learning up to the age of 11. Non-cognitive measures
relating to physical and socioemotional outcomes.

3aganue 5. [Ipoananusupyiite napanaessibHbIi TEKCT C IPUMEHEHUEM CBOMX 3HAHUI B 00J1aCTH
JIMHTBUCTHUKHU MIE€PEBO/IA K OLIEHKE U KPUTUUECKOMY aHAIM3Y UY>KUX I1EPEBOJIOB, OTPEIAKTUPYHTE

IIEpPEBO/I.

Opurunan

ITepeBon

THE EDUCATION CRISIS: BEING IN
SCHOOL IS NOT THE SAME AS
LEARNING
https://www.worldbank.org/en/news/immer
sive story/2019/01/22/pass-or-fail-how-can-
the-world do-its-homework

One big reason the learning crisis persists is
that many education systems across the
developing world have little information on
who is learning and who is not. As a result,
it is hard for them to do anything about it.
And with uncertainty about the kinds of
skills the jobs of the future will require,
schools and teachers must prepare students
with more than basic reading and writing
skills. Students need to be able to interpret
information, form opinions, be creative,
communicate well, collaborate, and be
resilient. The World Bank’s vision is for all
children and youth to be learning and
acquiring the skills they need to be
productive, fulfilled, and involved citizens
and workers. Our focus is on helping
teachers at all levels become more effective
in facilitating learning, improving
technology for learning, strengthening
management of schools and systems, while
ensuring learners of all ages—from
preschool to adulthood—are equipped for
success. A growing body of evidence
suggests the learning crisis is, at its core, a
teaching crisis. For students to learn, they
need good teachers—but many education
systems pay little attention to what teachers
know, what they do in the classroom, and in
some cases whether they even show up.
Fortunately for many students, in every
country, there are dedicated and enthusiastic
teachers who, despite all challenges, enrich
and transform their lives. They are heroes
who defy the odds and make learning
happen with passion, creativity and
determination. One such hero works in the
Ecoles Oued Eddahab school in Kenitra,

KPU3UC OBPA3OBAHUSA: YUUTHCA B
IIKOJIE - HE 9TO TAKOE

OpHa U3 OCHOBHBIX IIPUYHMH COXPAHEHUsI KpHU3HCa
00y4eHHs 3aKJIF0YAETCsl B TOM, YTO BO MHOTHUX
cucreMax o0pa3oBaHUs B pa3BUBAOLINXCS
CTpaHax Majio HH(pOpPMALUU O TOM, KTO YUHUTCS, a
KTO HeT. B pe3ynbraTe UM TpyIHO YTO-JINOO C
9TUM IOJENaTh. A B YCIIOBUSIX HEYBEPEHHOCTH B
TOM, KaK/e€ HaBbIKU MOTPeOYIOTCs 1l pabOThI B
OyAylIeM, IIKOJIbI U YYUTENS JOJKHBI TOTOBUTH
YUEHHUKOB He 00sTcs onbaThCst. ITO yUUTEIb,
KOTOpBIi xouet, uro0sl BCE netn yuunuce.
TOJIbKO ¢ 6a30BbIMU HaBBIKAMHU UYTCHMSI U IIMCHMA.
CTyneHThI 10JIKHBI YMETh HHTEPIIPETUPOBATH
uHpopManuio, GoOpMUPOBATH MHEHUS, IPOSIBIIATH
TBOPYECKHUH MOAXO0/, XOPOIIO 00IIATHCS,
COTPYAHUYATD U OBITH YCTOWYMBBIMHU.

Bunenue BecemupHoro 6aHka 3akiato4aercs B TOM,
4TOOBI BCE IETU U MOJIOJICKb YUMIIUCH U
IpUOOpEeTany HaBbIKU, HEOOXOAUMBIE UM IS
TOTr0, 4YTOOBI OBITH MPOTYKTUBHBIMH,
MIOJIHOLICHHBIMU U BOBJICUEHHBIMU IPAXKAAHAMU U
pabOTHUKaMHU.

Hama nensb - noMo4b y4uTENnsIM Ha BCEX YPOBHSIX
cTath 60see 3pPEeKTUBHBIMU B COACHCTBUU
00y4YEHHI0, YIyUIIEHUH TEXHOJIOTUI 00yUYeHUs
YKPEIUIEHUH YIIPABJICHUS IIKOJIAMU ¥ CUCTEMaMHU,
oOecrieunBast Mpx ITOM TOTOBHOCTh YYaITHXCS
BCEX BO3PACTOB - OT JOLIKOJIBHOIO JI0 B3pOCIIOTO -
K yCIIEXY.

Bce 60:b111€ JaHHBIX CBUIETENBCTBYET O TOM, UTO
KPHU3UC 00y4EHUS - 3TO, 110 CYTH, KPU3HC
npenogaBaHus. UTOObI yUEHUKN MOTJIN YUUThHCS,
UM HYXXHBI XOPOILLIHUE YUUTENSA, HO MHOTHE
cucTeMbl 00pa3oBaHMs He 00palllaloT BHUMaHUs
Ha TO, YTO YYMUTENS 3HAIOT, YTO OHU JIETAI0T B
KJIacce, @ BHEKOTOPBIX CIIydasx Jake MPUXOJAT
JIM OHU TYAA.

K cuacTpio 111 MHOTHX CTYJI€HTOB, B KayKJI0M
CTpaHE €CTh LIEJICYCTPEMIICHHBIE U YBIICUEHHbIE
IpernojaBaTesiu, KOTOpble, HECMOTPS Ha BCE
TPYAHOCTH, 00OTALIAIOT U U3MEHSIOT UX KHU3Hb
OT0 repou, KOTOpble OPOCAIOT BHI30B TPYAHOCTSIM
U JIealoT 00y4eHHe CO CTPACThi0, TROPUECTBOM U




Morocco. In a colorful classroom that she
painted herself, she uses creative tools to
make sure that every child learns,
participates, and has fun. In her class, each
letter in the alphabet is associated with the
sound of an animal and a hand movement.
During class she says a word, spells it out
loud using the sounds and the movement,
and students then write the word down. She
can easily identify students who are
struggling with the material and adjust the

pace of the lesson to help them get on track.

Children are engaged and attentive. They
participate and are not afraid to make
mistakes. This is a teacher who wants to
make sure that ALL children learn.

PELIUMOCTBIO.

OpuH U3 Takux repoes padotaet B mkoine Ecoles
Oued Eddahab B Keantpe, Mapokko. B
KpacOYHOM KJIacce, KOTOPbII OHA HapucoBaJla
cama, OHa MCII0JIb3YEeT TBOPUECKUE HHCTPYMEHTHI,
YTOOBI KaXKAbli peOCHOK YUMJICS, y4aCTBOBAI U
pasBiekaics. B ee kiacce kaxaas 6yksa
asnaBuTa ACCOLUUPYETCS CO 3BYKOM KUBOTHOTO
U JIBXEeHHEM pykH. Bo Bpems ypoka oHa
IIPOU3HOCUT CJIOBO, IPOU3HOCHUT €0 BCIYX,
UCIIOJb3Ys 3BYKHU U JIBH)KEHUS, a 3aTEM YUYECHUKHU
3aMUCHIBAIOT 3TO CJI0BO. OHA MOXKET JIETKO
OIPENIENIUTh YUaIUXCsl, KOTOPBIM CII0KHO
YCBOMUTH MaTepuall, U CKOPPEKTUPOBATh TEMII
ypoOKa, 4TOObI IOMOYb UM BCTATh Ha MIPABUIIbHBIN
nyTh. JleTn 3aHsAThIe 1 BHUMATEIbHBIC

3ananmue 6. [Ipoananu3upyiite U epeBEaUTE MPEITIOKEHUS HA PYCCKUN S3BIK

1. We expect these phenomena to have been investigated.

2. Everybody considers her to be a great organizer.

3. We found that effect to have been unknown.

4. They thought the information to have been published recently.

5. Knowing him to be good at psychology, | asked him to explain this rule.

6. The scientist expected his assistants to obtain some new data.

7. If the Government expected the tenants to take the increase lying down, they were very
muchmistaken.

8. They heard him deny it.

9. This story was told to get him to go to the police station.

10. The major Powers expect the talks to take place at the end of the next month.
11. They announced it to be the law.

12. She meant him to do it.

13. I haven’t heard anyone call me.

14. They saw the fire slowly conquering the room.

15. Everybody expected her to marry Pete.

3ananme 7. IlpuBenuTe SKBHUBAJICHTHBIE COOTBETCTBHUSA “NIOKHBIM JIpy3bsiM™ TIE€pPEBOAYMKA
Application, aspirant, balloon, baton, billet, buffet, bureau, concern, concrete, conserve, depot,
direction, disposition, diversion, fabric, figure, fragment, genial, grace, human, humane,
humanitarian, instruct, intelligence, interpret, machine, motion, motorist, nature, notation,
obligation, occasion, occupant, palm, passion, pathos, physique, probe, protection, qualification,
race, raid, receipt, salon, saloon, scale, situation, tact, tanker, term, universal, vacancy, velvet,
wagon.

3apanmue 8.

1. Translate the following. 2. Explain the transformations employed while translating: How
Much Can You Really Learn With a Free Online Education? The world’s most prestigious
universities have begun posting entire curricula on the Web—for free. Is there such a thing as a
free higher-education lunch? I enrolled to find out The idea behind MIT’s OpenCourseWare
program was born in 2000 on the recommendation of a faculty committee convened to answer
two questions: How is the Internet going to change education? And what is MIT going to do
about it? Steve Carson, a spokesman for OCW, which is now a full entity within MIT with a



$3.6-million budget, told me that the group was expected to recommend a for-profit distance-
learning program. Once they started thinking hard about such a model, however, it didn’t make
sense. The problem is that MIT is, by its very nature, an exclusive institution, which accepts a
mere 12 percent of its applicants and charges a small fortune for the privilege of attending. To
put a scaled-back version of that online, available to a much larger audience, and still award
credit would potentially devalue the existing university. Instead, they decided to do the opposite:
put everything out there for free, but with no offer of credit or a degree. It would cost a lot of
money, sure, but it would be great for the school’s image, and it would be a tremendous resource
for actual MIT students — as Carson puts it, a “souped-up Wikipedia” for the MIT community
to use. In the meantime, it would give the whole world the opportunity to sample an MIT
education. Shigeru Miyagawa, a professor of Japanese and linguistics at MIT, was one of the key
members of that committee. He speaks of the program with uncut idealism. “Why are we doing
this?” he says. “We’re doing this because of the belief that knowledge, when you share it,
expands.”

Koumponupyemasn komnemenyus: TIK-7
Oyenxa KomMnemenyutl 0Cywecmeasiemcs 6 coomsemcmeuu ¢ madauyet 4.

TecTOoBBIC 3a1aHUSA

1. OcHOBHOW equHULIEN TEPEBO/IA BHICTYIAET:
a) mopdema

0) coBO

B) €AMHUIIA JTIOOOTO YPOBHS SI3bIKA

T') IPEJITI0KESHUE

2. “Birds of a feather flock together — Pribak pribaka BuauT m3maneka”. B srom mpumepe
€IMHUIIEH ITePEeBO/Ia BBICTYIIAET:

a) CIIOBO

0) npeioxKeHue

B) TEKCT

T') CIIOBOCOYETAHUE

3. “teenager — TUHAIKEP”. B aTOM npumepe eauHMIIEH TEPEeBOIa BHICTYIAET:
a) CJI0BO

0) mopdema

B) oHema

r) rpadema

4. B 3aBucumocTty oT (hopMbI peyuH pazInvaroT JIBa OCHOBHBIX BH/Ia MIEPEBO/IA:
a) MUCHbMEHHBIN U YCTHBIH

0) rmocneaoBaTeabHbIA U CHHXPOHHBIH

B) Xy/JO’KECTBEHHBIH U MH()OPMATUBHBIN

r) OyKBaJIBHBINA U CBOOOTHBIN

5. Teopun NPUHINNIAAIBHON HENEPEBOAUMOCTH MTPUACPKUBAINCH TAKUE YUEHBIEC KaK:
a) B. 'ymbonbar, 3. Cenup, b. Yopd

0) Hexapr, JleiOnmIy

B) JI.C. bapxynapos, S.1. Peukep, B.H. Komuccapos

r) Apucrorens, Lunepon, Taittiep

6. Teopus s13p1k0BbIX YHUBepcanuil H. XoMCKOro sBisieTcs MOATBEPKICHUEM



a) abCOJIIOTHOW NMEPEBOIUMOCTH SI3BIKOB

0) MPUHIUITHAIIEHON HEMEPEBOAMMOCTH SI3bIKOB
B) OTHOCHUTEIBHOHU NEPCBOJAUMOCTH SA3BIKOB

T') CTPYKTYPHBIX Pa3JIU4ni SI3bIKOB

7. B OTHOIIEHMM KaKOW HCTOPUYECKOW KOHIICTIIIMHM SKBHBAJECHTHOCTH MPHUMEHSETCS TEPMHH
“pabckuit mepeBoa”

a) KOHIEMIIUS SCTETUYECKOTO COOTBETCTBUS

0) koHIenIus GOPMATHHOTO COOTBETCTBUS

B) KOHLICTIIIHS TUHaMu4eckoro cooTBercTBus 0. Haliawir) Teopus “ckoroca”

8. Kakas xoHuenuus nepeBOAYECKON SKBHUBAJCHTHOCTH YTBEPXKAAET, UTO IMEPEBOJ SIBISETCS
OKBHBAJIICHTHBIM TOJBKO B TOM cliydyae, eciu peakius peuunuenta [IT B memom coBmamaer c
peakuueit peuunuenta UT

a) KOHIICTIIIUS ACTETUYECKOTO COOTBETCTBHS

0) koHIenIHs (HOPMATHHOTO COOTBETCTBUS

B) KOHIICTIIAS TUHAMHUYECKOT0o cooTBeTcTBUs FO. Haiinbt

I') KOHLEMIUS HOPMAaTHBHO-COIEP>KAaTEIHbHOT'O COOTBETCTBUS

9. ABTOpOM Teopuu “ckomoca’ SIBISCTCS/IBISIFOTCS:

a) 1O0. Haiina

6) B.H. Komuccapos

B) B. Komep

r) K. Paiic u X. ®epmeep

10. Kakoii ypoBeHb E€PEBOJUECKON IKBUBAIEHTHOCTH XapaKTepU3yeTcss HauOOoJIbIIEH CTENEHbIO
cemantuueckoit 6nuzoctu mexay UT u I1T?

a) YPOBEHb 1€ KOMMYHUKAIINH

0) ypoBeHb UACHTU(UKALIMY CUTYallUN

B) YPOBEHb CEMAaHTHUKHU CJIOB

T') YpOBEHb CI0c00a OMHUCAHUS CUTYallUU

11. ITepeBonueckue opranuzauuu FIT u AIIC sBastoTcs:
a) MEXXIYHAPOIHBIMU OpTaHU3aIUsIMU

0) pernoHaIbHBIMHI OpPTraHU3AIUSIMU

B) HAIlMOHAIBHBIMH OPTaHU3ALUSIMHI

T') aMepPUKAHCKUMHU OPTaHHU3AIUSIMU

12. IlepBbiM poccuiickum BY3oM, o6yyaromum nepeBojy, cTai:
a) PITY

6) MI'Y

B) MockoBckuii negarornueckuit ”HCTUTYT UM. Mopuca Topesa
) Jry

13. IlosiBnEeHME IMHIBUCTUYECKON TEOPUH NIEPEBOJIA CBS3aHO:

a) ¢ JesITeNbHOCThIO COBETCKUX MepeBOAUYMKOB BO BpeMs II MupoBoii BoiHbI

0) ¢ pazBuTHEM OOIIEeH JTMHIBUCTUKU U YBEJIIMYCHUEM KOJMUYECTBA MIEPEBOIOB BO BCEM MHUPE
B) ¢ Hiopen6eprckum nporieccom nociie 11 MupoBoit BoiHBI

r) ¢ HayuHbIMHU uccnenoBanusmu JI.C. bapxynaposa

14. Tlonp3yrommecs NEpeBOJOM HASHTU(PHUUPYIOT €ro C OpUTMHAIOM (YHKIHOHAJIBHO,
CTPYKTypHO U ceMaHTHuecku. Kakas nnentudukanus sapisercs caMoi BaxHON?
a) pyHKIMOHANBHAS UACHTUPUKAIUS



0) CTpyKTypHasi UICHTH(PHUKAIIHS
B) (O YHKIIMOHAJIbHAS U CTPYKTYpHAs UACHTU(UKAIUS
') CeMaHTUYECKasl UICHTU(DUKAIIHS

15. IlepeBon ¢ TOUKM 3pEHUS JIMHIBUCTHUECKON TEOPUH 3TO:

a) mpolecc Nnpeodpa3oBaHMs PEYEBOrO MPOU3BEICHMS Ha OJHOM S3bIK€ B TEKCT Ha JIPYrom
A3BIKE, & TAKXKE PE3YJIBTAT 3TOr0 IIpouecca

0) npouecc npeodpa3oBaHus PEUEBOro MIPOU3BEIACHUS Ha OJIHOM S3bIKE B TEKCT Ha JPYTrOM SI3bIKE
B) pe3ylbTaT Ipolecca, T.€. caM I1epeBeIeHHbIN TEKCT

I') TEKCT, IEPEKOAUPOBAHHBIN 3HAKAMH JPYTroi CEMHUOTHYECKON CUCTEMBI

16. K xakoi oTpaciu JMHTBUCTUKHA OTHOCUTCS TEOpHUs neperoaa?
a) MUKPOJIMHTBUCTHKA U TEOPETUYECKask TUHTBUCTHKA

0) MaKpOJIMHIBUCTHKA U MPUKJIAAHAS TUHTBUCTUKA

B) MaKpOJIMHTBUCTHKA U TEOPETUUECKAs JIMHTBUCTHKA

') mparMaTuka

17. [IpoGiemamu niepeBo/ia C OJTHOTO JAHHOTO sI3bIKA Ha IPYTOH JTAaHHBIH S3bIK 3aHUMACTCS:
a) o01as Teopus rnepeBoja

0) yacTHasi TeOpHUs IepeBoIa

B) IIpolieccyaibHask TPAHCISITOIOTUS

T') CIielMaIbHAs TEOPHS NIEPEBOIa

18. [Ipobiemamu niepeBo/ia TEKCTOB Pa3HBIX THIIOB M KAHPOB 3aHUMACTCSI:
a) UCTOpHS IIepeBoaa

0) yacTHasi TeOpHUs IepeBoIa

B) 00II1ast TeOpus IepeBoa

T') CIielMaIbHAasE TEOPHS NIEPEBOIA

19. CaMblii OMyJNSIPHBII HCKYCCTBEHHO CO3/IaHHBIN S3bIK HAa3bIBACTCS:
a) mackaib

0) 6aHTy

B) JINHT'BO

T') 3CIEPaHTO

20. “H20 — Boga” — 3T0 mpuMep:
a) BHYTPHSI3BIKOBOTO [TEPEBOJA

0) MEXBSI3BIKOBOTO MIEPEBOIA

B) MEXKCEMHUOTHYECKOTO TIEpeBOIa
I') HAY4HOTO IepeBoja

21. Kako#l ypoBEeHb IEpEBOIUECKON SKBUBAJIECHTHOCTH XapAKTEPU3YETCSI HAUMEHBIIEH CTENIEHBIO
cemanThueckoit ommzoctu mexay UT u I1T?

a) YPOBEHb LIE€JN KOMMYHUKALINH

0) ypoBeHb UACHTU(DUKAIINN CUTYaIlUN

B) YPOBEHb CEMAaHTHUKH CJIOB

') YpOBEHb CUHTAKCUYECKHUX 3HAYEHUH

22. B Kakux THIIaX TEKCTOB MHUHHMMAJbHOW €IMHUIEH MEpeBOJa MOXET BBICTYNATh LEJIbIN
TEKCT?

a) IOPUANYECKUE TOKYMEHTHI

0) Hay4HbIE TEKCTHI



B) TI093HUsI, PEKJIAMHBIHN CIIOTaH, OOIIECTBEHHBIE YKa3aTeIn
T') pe4H MOJUTHUKOB

23. “3 xama He 3pobum mana — Can the leopard change his spots?”. Ha xakom ypoBHe
SKBHBAICHTHOCTH BBIMTOJHEH JaHHBIN TEPEBOA?

a) Ha yPOBHE LIEJIM KOMMYHHKAIIUU

0) Ha ypOBHE UACHTU(DUKALIIH CUTYAIHH

B) Ha YPOBHE CI10C00A OMMCAHKS CUTYaI[UH

I) Ha YPOBHE CHHTAKCHYECKHUX 3HAUCHUI

24. Crenenp cemantuueckoil Ommzoctu mexay WUT u IIT HaswpiBaercs:a) MpUHIMIHAIBLHON
IIEPEBOJUMOCTBIO

0) MmepeBOYECKOI SKBUBAJIECHTHOCTHIO

B) aJICKBaTHBIM [1€PEBOJIOM

r) cemanTuueckoit uaentuukamueir UT u [1T

25. “I saw him at the theatre. — 5 Bunmen ero B Tearpe”. Ha kakoM ypoBHE 3KBHBaJICHTHOCTU
BBITIOJIHEH JIaHHBIA MEepeBO?

a) Ha YPOBHE 1EJIM KOMMYHHKAIIUN

0) Ha ypOBHE UJCHTH(PUKAIIUU CUTYAIHH

B) Ha YPOBHE CHHTAKCUYCCKHUX 3HAYCHHIA

') Ha yPOBHE CEMaHTUKHU CJIOB

26. Translatese — sto:

a) ICKYCCTBEHHO CO3JaHHBIN SI3bIK

0) mepeBoJ, B KOTOpOM HapymiatoTcs HopMblI [151, ocobenHo cTunucTuyeckas Hopma
B) aJICKBATHBIN MIEPEBOJI

T') IEPEBOTIECKOE COOTBETCTBHE

27. “piece — yacTh, OOJIOMOK, IITYKa, Mbeca, obpasen”. Kakoe mepeBogueckoe COOTBETCTBUE
WJUTIOCTPUPYET MPUBEICHHBINA TTPUMED:

a) MHO>XKECTBEHHOE

0) emMHUYHOE

B) OKKa3WOHAIBHOE

I') JEKCUYECKOe

28. Kakoil W3 HWXKENPHUBEICHHBIX INPUMEPOB HILTIOCTPUPYET EAMHUYHOE TMEPEeBOTIECKOE
COOTBETCTBHE:

a) House of Commons — ITanara o6mmuH

6) landslide victory — mo6ena Ha BbIOOpax MOJABISIONIUM OOJIBIIMHCTBOM T'OJIOCOB

B) piece — 4acTh, 00JIOMOK, IITYKa, ITkeca, o0pa3ell

r) Do in Rome as the Romans do — B Pume noctymaii Tak, kKak puMIIsiHe

29. CuTyaTUBHBII KOHTEKCT — 3TO:

a) S3bIKOBOE OKPY)KEHHE, B KOTOPOM YIIOTPeOIIsieTcsl Ta WK WHAs €IMHULA S3bIKa B TEKCTE

0) oOcTaHOBKA, BPEMsI U MECTO, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS IaHHOE BBICKa3bIBaHHE

B) YCJIOBHUSI, B KOTOPBIX IPOXOJUT MpoLIecc epeBoa

I') OCOOCHHOCTHM CHHTAKCHYECKOM CTPYKTYpbI, B KOTOPOH ymoTpeOisercs AaHHAs S3bIKOBas
eANHHIIA

30. PerynsipHble nepeBOIUECKMUE COOTBETCTBUS BCTPEUAOTCS:
a) TOJBKO Ha YPOBHE CJIOB



0) TOJIBKO HA YpOBHE MOpheM
B) TOJILKO Ha YpOBHE (poHEM
I') Ha BCEX YPOBHSX S3bIKOBOM CHCTEMBI

31. EnunnuHOE nepeBouecKoe cOOTBETCTBUE Mex 1y eqununamu 1A u 1151 o3nauaer:
a) COOTBETCTBUE | : MHOTO

0) coorBercTBUE | : 1

B) COOTBETCTBHE | : HacTh

r) coorBercTBUe 1 : 0

32. HazoBuTe /1B€ OCHOBHBIE TCHICHIIMHU B UCTOPUU MIEPEBOJIA.

a) OyKBaJIbHBIM U CBOOOJIHBIN TIEPEBOJI

0) MUCBMEHHBIN U YCTHBIN NEPEBOJL

B) MIEPEBO/I PEIUTHO3HBIX TEKCTOB U MEPEBO] TOPTrOBBIX TOKYMEHTOB
I') XyJ0’KECTBEHHBIN U TEXHUYECKUI NIEPEBOJL

33. “He has friendly attitude towards all. — On ko Bcem oTHOCHTCS TIO-Apyxecku . Kakoil Tun
IepEeBOAYECKOTO COOTBETCTBHS IIPUMEHSETCS B TAHHOM IpuMepe?

a) MHO>KECTBEHHOE

0) emIMHUYHOE

B) peryssipHoe

I') OKKa3HMOHAIbHOE

34. “He graduated from New Haven in 1915. — On oxonumn Mensckuit yaupepcuter B 1915
rony”. Kakoii TUIl IepeBOIYECKOTO COOTBETCTBUSI IPUMEHSETCS B IaHHOM Ipumepe?

a) MHOYKECTBEHHOE

0) enMHUYHOE

B) peryisipHoe

I') OKKa3MOHAJIHbHOE COOTBETCTBHE MIIM KOHTEKCTyalbHAsl 3aMeHA

35. Ilpu mepeBoge bubmuum w ApPYruxX pETUTHO3HBIX TEKCTOB B JIPEBHOCTH MPUMEHSIIACH
KOHIETIIIHS:

a) 5CTETUYECKOT0 COOTBETCTBHS

0) hopMamTbHOTO COOTBETCTBUSA

B) a/IEKBaTHOI'O NIEPEBOJA

') TMHAMHYECKON YKBUBAJICHTHOCTH

36. Kakast u3 nepeuncieHHbIX HUXKE CTpaTeruil IEpeBO/ia SIBISAETCS HEBEPHOM?

a) Bcerna cnenyer nepeBoANTh OT/AEIbHBIE CIIOBA, @ HE BCE BBICKa3bIBaHUE.

6) [Tonumanue UT Bcerna A0MKHO MPEIIECTBOBAThH MEPEBOY U OBITh 0053aTENIbHBIM YCIOBUEM
nepeBoJa.

B) Ciienyet nepeBoauth 3HaueHue MT, nzberas cienoro konupoBaHus GopMbl OpUrHHAIA.

r) [lepeBoz AOKEH MOJTHOCTHIO COOTBETCTBOBATH HOpMaM M npasuiam [15.

37. B kakyr HCTOPMYECKYIO J3IMOXYy K MEpeBOJY MpPeIbsABISIIOCH TpeOOBaHME YIydllaTh
OpPUTHHAJI, TAK YTOOBI OH COOTBETCTBOBAJI HEKOEMY 3CTETHYECKOMY Haeany?

a) AHTUYHOCTD

0) Knnaccumusm

B) Bo3poxnenue

r) CpenHue Beka

38. IlepeBonueckoe coorBercTBue 1:0 nmo B. Komnepy o3nauaer, 4to:



a) B 51 oTcyTcTBYET NaHHBIN SKBUBAJICHT
0) B [l oTCyTCTBYET JaHHBIN SKBUBAJICHT
B) SKBUBaJICHT B [1S] ABIsIeTCS HEMOIHBIM
r) B [ cymecTByeT HECKOJIBKO 3KBUBAJICHTOB JaHHOU enunuiie M5

39. Ilpu nepeBosie UMEH COOCTBEHHBIX, TEPMHUHOB, reorpadUuecKrX Ha3BaHWUW, HA3BaHUU JTHEH
HEeJeIN OOBIYHO TPUMEHSIOTCS:

a) KOHTEKCTyaJIbHbIC 3aMEHBI

0) OKKa3MOHAIU3MBI

B) €/IMHUYHBIE COOTBETCTBUS

I') MHO>KECTBEHHBIE COOTBETCTBUS

40. Ilepenaya rpaduueckoii popmer cnoa WS npu nomouu apyroit rpapudeckoit cucrtemsl 115
Ha3bIBAETCS:

a) OyKBaJbHBIN TIEPEBOJ]

0) TpaHCKPUITIIHS

B) BOJIbHBIN 1epEBOJT

I) TpaHCIUTEpaLUs

41. Different people understand the concept “translation” differently. For non-translators, it is a
text; for translators, it is a(n):

A) Entertainment.

B) Translation.

C) Process.

D) Text.

E) Result.

42. Which factor is not a constituent element of the professional pride of translators?
A) Reliability.

B) Professional enthusiasm.

C) Observance of ethical norms.

D) Compromising.

E) Strengthening of the prestige.

43. Textual reliability means:

A) The client’s confidence in translation adequacy.
B) Literal translation.

C) Brief translation.

D) Encoded translation.

E) Emotional translation.

44. Reliability of the translator is:

A) Accomplishment of a literal translation.

B) Accomplishment of a reviewing translation.
C) Professionalism.

D) Accomplishment of an adaptive translation.
E) Accomplishment of an encoded translation.

45. Written translation is:
A) Consecutive.

B) Simultaneous.

C) Analytical.



D) Informative and literary.
E) With the use of note-taking techniques.

46. Michael Benis states that is an integral feature of a good translation, but it itself
cannot guarantee the effectiveness of translation.

A) Reliability.

B) Accuracy.

C) Timeliness.

D) Flexibility.

E) Literalism.

47. Synonym to the reliability of a translator is not so much “accuracy” as:
A) Internationalism.

B) Understanding.

C) Adaptation.

D) Professionalism.

E) Reliability.

48. TM-tools made a revolution in the translation business. Freelancers prefer the program ___,
which they call DV.

A) Star Transit.

B) TRADOS.

C) SDLX.

D) IBM Translator Manger.

E) Deja Vu.

49. If translators are not able to learn how to find pleasure in routine work, they will:
A) Prefer interpretations.

B) Prefer written translations.

C) Last out not long in this field.

D) Translate slowly.

E) Lose their orders.

50. Reliability, professional enthusiasm, observance of ethical norms are for the majority of
translators the source of:

A) Power.

B) Loyalty.

C) Happiness.

D) Pride.

E) Confidence.

51. To educate the clients and public at large by explaining them the importance of translations is
one of the ways of increasing the:

A) Prestige.

B) Income.

C) Reliability.

D) Enthusiasm.

E) Pride.

52. Freelancers are:
A) Customers.
B) Independent observers.



C) Out-of-staff employees.
D) Translation agencies.
E) Future translators.

53. To increase the speed of translation you should have excellent skills:
A) Intercultural.

B) Writing.

C) Translation.

D) Keyboarding.

E) Reading.

54. What makes a translator exist in the translation profession long?
A) Income.

B) Prestige.

C) Authority.

D) Deadlock.

E) Pleasure.

55. In the world of translation, everything is governed by:
A) Price.

B) Emotions.

C) Time.

D) Mood.

E) Computer software.

56. Many translators and translation agencies purchase special software of the TM category
which is called:

A) Thesaurus.

B) Translation storage.

C) Electronic dictionary.

D) External storage.

E) Information accumulator.

57. One of the goals which is pursued at popularization of the role of translators in the life of
society is to increase the translators’:

A) Quantity.

B) Quality.

C) Income.

D) Speed of work.

E) Prestige.

58. What translators become ideal freelancers?
A) Amateurs.

B) Orientated on content.

C) Orientated on attitude.

D) Independent.

E) Lovers of flexible environment.

59. Which factor does not determine the speed of translation?
A) The level of text complexity.

B) Personal preferences.

C) Tiredness from work.



D) Keyboarding skills.
E) Income.

60. At-sight translation is a translation with the use of:
A) Reading and speaking in successive steps.

B) Tape recorder.

C) Dictaphone.

D) Writing and speaking in successive steps.

E) The technique of translation notes.

61. What distinguishes a professional translator from a novice?
A) Personality.

B) Income.

C) Experience.

D) Confidence.

E) Education.

62. Translation is a type of communication.
A) Global.

B) Lingual.

C) Interpersonal.

D) Bilingual.

E) Business.

63. The majority of translators would like to earn more. There are three ways to achieve this; two
are short-term solutions, the third is a(n) solution.

A) Long.

B) Easy.

C) Satisfactory.

D) Ideal.

E) Long-term.

64. What ensures the readiness of translator to perceive the novelties and what furthers to
become and be a translator?

A) The ability to find pleasure in the process of translation.

B) The skill to work with texts of different genres.

C) The ability to direct the energy to achieve certain goals.

D) The ability to master foreign languages.

E) The skills to use multiple encoding in the translation process.

65. Customers use translation as a of their actions.
A) Product.

B) Result.

C) Reliable basis.

D) Theory.

E) Basic foundation.

66. When the text translation can be trusted or depended on, it is called:
A) Accuracy.

B) Precision.

C) Confidence.

D) Trust.



E) Textual reliability.

67. The customer is confident that translation:
A) Is precise.

B) Reflects the world picture.

C) llustrates their vision.

D) Adequately reflects the original.

E) Matches the original.

68. If a translation is reliable, the customer is ready to use it:
A) In his activity.

B) In the company.

C) In the office.

D) Everywhere.

E) As communication.

69. The reliability of the text depends on:
A) The company.

B) The customer.

C) Specific goals of the customer.

D) The author.

E) The goals of the translator.

70. What does the customer expect from translation first of all?
A) Precision.

B) Confidentiality.

C) It must be properly formatted.

D) Appropriacy.

E) It must be reliable.

71. If the target text satisfies the needs of the customer, he will call it:
A) Successful translation.

B) Good job.

C) Bad work.

D) Poor translation.

E) Faithful copy.

72. What is the most important from the point of view of a customer?
A) Activity.

B) Text.

C) Process of translation.

D) Professionalism.

E) Reliability.

73. Textual reliability means for customers that the translation of the text:
A) Is full.

B) Is completed.

C) Reflects the original adequately.

D) Is a review.

E) Was performed quickly, cheap and is of good quality.



74. In the view of the customer, “creative interpretation” is of the original, hence such a
text is unreliable.

A) Creation.

B) Summary.

C) Review.

D) Distortion.

E) Copy.

75. The more you try to achieve, the more expensive the translation will be and the more
time it will take.

A) Confidentiality.

B) Completeness.

C) Adequacy.

D) Equivalence.

E) Reliability.

76. The perception of the text by the translator is determined by needs of the customer and
the recipient of the translation.

A) Communicative.

B) Intercultural.

C) Cultural.

D) Informational.

E) Material.

77. Today it seems to be “intuitively correct” to estimate the translation within
equivalence, although there is the understanding growing that the society influences the
translation.

A) Intercultural.

B) Linguistic.

C) Cultural.

D) Informational.

E) Bilingual.

78. In the world of professional translations there is no place for the statement that only the
direct transfer of meaning is a translation; thus the translator cannot be demanded to edit,
summarize or copy the original text.

A) Unreal.

B) Realistic.

C) Real.

D) Proper.

E) Appropriate.

79. The belief of the customer or his ability to reassure others that translation reflects the original
text adequately is:

A) Reliability of translator.

B) Textual appropriacy.

C) Confidentiality.

D) Textual reliability.

E) His trust.

80. Free rendering of children’s classics is called not a translation but a(n):
A) Narration.



B) Retelling.

C) Adoption.

D) Abridged edition.
E) Adaptation.

81. The less time is spared for translation, the more it will cost.
A) Expensive.

B) Inexpensive.

C) Money.

D) Costs.

E) Valuable.

82. The less time is spent on a translation, the more it will be to assure its reliability.
A) Jeopardizing.

B) Difficult.

C) Accurate.

D) Reliable.

E) Expensive.

83. The personal factors of communication are:

A) Self-consciousness, adaptability, communicative compatibility.

B) Sociability, flexibility.

C) Flexibility, adaptability.

D) Commutability, adaptability, sociability, communicative compatibility.
E) Self-control, adaptability, commutability, sociability.

84. Interaction of people at work in order to achieve the goals effectively is:
A) Joint project.

B) Games.

C) Corporate activities.

D) Closeness.

E) Cooperation.

85. Habitual, repeated actions that do not carry any meaning are defined as:
A) Norms.

B) Rules.

C) Pastime.

D) Games.

E) Rituals.

86. The principles prescribing the behaviour in one or another culture are:
A) Communication.

B) Standards.

C) Etiquette situations.

D) Traditions.

E) The norms of communication.

87. Prescriptions about how to behave oneself in a certain situation are:
A) The rules of behaviour.

B) Esthetics.

C) Behavioural approach.

D) The rules.



E) Standards.

88. Social and cultural data distinctive for a certain nation or nationality, developed by the mass
of their representatives and reflected in the language of this national community is:

A) Information.

B) Background information.

C) Knowledge.

D) Skills.

E) Awareness.

89. The theorists try to study the influence of the on the translation process in order to
teach others (first of all translators) to understand social processes better, to play a responsible
role of high moral standards.

A) Community.

B) Authors.

C) Society.

D) Translator.

E) Culture.

90. The function of translation is pragmatically set by the objective of the communication,
A) Global.

B) Social.

C) Interpersonal.

D) Intercultural.

E) Public.

91. Anthony Pym demonstrates that the stronger a text “enters” the broad social context of a
culture, the more difficult it is to be:

A) Written.

B) Read.

C) Understood.

D) Communicated.

E) Translated.

92. What relations play the most important role in the professional life of translators without
which you cannot learn a language?

A) Personal.

B) Social.

C) Psychological.

D) Kindred.

E) Intercultural.

93. Psychological aspect of the translators’ activity investigates:
A) The intellect and how to use it in the translation process.

B) Translation process.

C) The foundation of the translation theory.

D) The subconscious level of our mind.

E) Reaction of translators and readers.

94. Translation is a complicated versatile process which includes such logical mental processes
as:
A) Analysis of non-verbal behaviour.



B) Analysis and synthesis of linguistic and non-linguistic phenomena.
C) Analysis and synthesis of translators’ behaviour.

D) Psychics.

E) Inductive conclusions.

95. Translation is a activity, most part of which is done on the subconscious level.
A) Social.

B) Intercultural.

C) Mental.

D) Think.

E) Deductive.

96. Translation is a(n) activity because it requires creative solution of problems in
textual, social and cultural conditions which are constantly changing.

A) Social.

B) Intercultural.

C) Psychological.

D) Intellectual.

E) Predictable.

97. The ability to understand things and to think intelligently is:
A) Thinking process.

B) Memory.

C) Intellectual.

D) Intellect.

E) Creativity.

98. The ability to learn, understand, and think about things is called:
A) Talent.

B) Faculty.

C) Capability.

D) Mental capacity.

E) Intelligence.

99. A person who has a high level of mental ability and is good at understanding ideas and
thinking clearly is a(n):

A) Intellectual.

B) Thinker.

C) Speculator.

D) Philosopher.

E) Intelligent.

100. The aspect of the thinking process and rational cognition is:
A) Speculation.

B) Intellect.

C) Reflection.

D) Meditation.

E) Recognition.

Kontpomupyemsie komnerenuu: [1K-7
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Bomnpocs! k 3auery
IlepeBenuTe TEKCT HA PYCCKUU S3bIK, BBIITOJIHUTE JTUHIBONIEPEBOIYECKUNA aHAIU3

1. School lockdowns risk more cases like Arthur Labinjo-Hughes, says Ofsted head Amanda
Spielman warns ‘there is a minority of children who sadly are safer in school than out of it The
head of the Ofsted schools inspectorate has said England risks a repeat of cases such as Arthur
Labinjo-Hughes, the six-year-old abused and murdered in his own home last year, if schools and
social services are disrupted by future lockdowns. Asked if further school closures could result in
similar cases, Amanda Spielman said: “Yes, schools closing clearly has had some significant
risks for children around the reduction in quality of education but we know that there is a
minority of children who sadly are safer in school than out of it. “And we have to recognise that
by closing schools we make that minority less safe.” The chief inspector of schools also
criticised the “hokey-cokey education” that children have endured during the pandemic, saying
that nearly every child in England suffered as a result, including vulnerable children who
“disappeared from teachers’ line of sight”. Launching Ofsted’s annual report for 2020-21,
Spielman wrote: “Almost all children felt the impact of Covid-19 and the resulting restrictions to
some extent. Many of the youngest children had their development and progress hampered, with
some even regressing ... In primary and secondary schools, children struggled with a hokey-
cokey education: in the classroom, at home, separated in bubbles, isolating alone.”

Kontpomupyemsie komnerenuu: [1K-7
Oyenka KomMnemeHYyull OCyuecmeisiemcs 8 COomeemcmeuu ¢ maoauyet 4.
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